
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SObhAnE SObhAnE-pantuvarALi 
 
 In the kRti ‘SObhAnE SObhAnE’ – rAga pantuvarALi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord. Such songs are generally sung by ladies at the 
time hArati.  
 
P 1SObhAnE SObhAnE  
  
C1 vadana dyuti jita sOma 2vasudhA mAnasa kAma 
 mada mAnava gaNa bhIma mAM pAhi SrI rAma (SObhAnE) 
 
C2 janaka sutA hRd-ramaNa jamadagnija mada haraNa 
 praNat(A)gh(A)nala varuNa pAhi mAM muni SaraNa (SObhAnE) 
 
C3 vigaLita mOha pASa vidhu kOTi sankASa 
 bhagavan sakal(A)dhISa pAhi pApa vinASa (SObhAnE) 
 
C4 vara tyAgarAja nuta vArija sambhava tAta 
 parama kalyANa yuta pAhi mAM Subha carita (SObhAnE) 
 
Gist  
 Salutations to You! Salutations to You!   
 
 Salutations to You - 
 whose face surpasses the splendour of Moon!  
 who is beloved of lakshmI or bhU dEvi!  
 who is terror of the arrogant people!  
 May You protect me, O Lord SrI rAma.  
 
 Salutations to You - 
 who is beloved of sItA!  
 who quelled the pride of paraSu rAma!  
 who is Rain for extinguishing the fire of sins of those who supplicate!  
 May You protect me, O Refuge of ascetics.   
 
 Salutations to You -  



 who has won over infatuation or delusion and attachment!  
 whose splendour is like a crore moons risen together!  
 who is dispenser and who is the over-lord of everything!  
 May You protect me, O Decimator of sins! 
  
 Salutations to You -  
 who is the blessed one, praised by this tyAgarAja!  
 who is father of brahmA!  
 who is replete with supreme auspiciousness!  
 May You protect me, O Lord with auspicious conduct or story! 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Salutations to You (SObhAnE); Salutations to You (SObhAnE).   
 
C1 Salutations to You - 
 whose face (vadana) surpasses (jita) the splendour (dyuti) of Moon 
(sOma)!  
 who is beloved (mAnasa kAma) (literally desired in the heart) of lakshmI 
or bhU dEvi (vasudhA)!  
 who is terror (bhIma) of the arrogant (mada) people (mAnava gaNa)!  
 May You protect (pAhi) me (mAM), O Lord SrI rAma.  
 
C2 Salutations to You - 
 who is beloved (hRd-ramaNa) (literally one who charms the heart) of 
sItA – daughter (sutA) of King janaka!  
 who quelled (haraNa) the pride (mada) of paraSu rAma – son of  sage 
jamadagni (jamadagnija)!  
 who is Rain (varuNa) for extinguishing the fire (anala) of sins (agha) of 
those who supplicate (praNata) (praNatAghAnala)!  
 May You protect (pAhi) me (mAM), O Refuge (SaraNa) of ascetics 
(muni).   
 
C3 Salutations to You -  
 who has won over (vigaLita) (literally dried up) infatuation or delusion 
(mOha) and attachment (pASa)!  
 whose splendour is like a crore (kOTi) moons (vidhu) risen together 
(sankASa)!  
 who is dispenser (bhagavan) and who is the over-lord (adhISa) of 
everything (sakala) (sakalAdhISa)!  
 May You protect (pAhi) me, O Decimator (vinASa) of sins (pApa)! 
  
C4 Salutations to You -  
 who is the blessed one (vara), praised (nuta) by this tyAgarAja!  
 who is father (tAta) of brahmA – born (sambhava) of Lotus (vArija)!  
 who is replete with (yuta) supreme (parama) auspiciousness (kalyANa)!  
 May You protect (pAhi) me (mAM), O Lord with auspicious (Subha) 
conduct or story (carita)!  
  
Notes –  
Variations –  
 
References – 
 
Comments -  



 1 – SObhAnE – This combines greetings and salutations. How does one 
greet the Lord who is the dispenser (bhagavan) and who is over-lord of 
everything (sakalAdhISa)? Therefore, it has been translated as ‘Salutations’.  
 
 2 – vasudhA – this has been translated as ‘sItA’ in some books. In my 
opinion, this can be translated only as ‘lakshmI’ or ‘bhU dEvi’ and not as ‘sItA’.  

 Devanagari 

{É. ¶ÉÉä¦ÉÉxÉä ¶ÉÉä¦ÉÉxÉä 
SÉ1. ´ÉnùxÉ tÖÊiÉ ÊVÉiÉ ºÉÉä¨É ´ÉºÉÖvÉÉ ¨ÉÉxÉºÉ EòÉ¨É  
    ¨Énù ¨ÉÉxÉ´É MÉhÉ ¦ÉÒ¨É ¨ÉÉÆ {ÉÉÊ½þ ¸ÉÒ ®úÉ¨É (¶ÉÉä) 
SÉ2. VÉxÉEò ºÉÖiÉÉ ¾þpù¨ÉhÉ VÉ¨ÉnùÊMÉíVÉ ¨Énù ½þ®úhÉ  
    |ÉhÉ(iÉÉ)(PÉÉ)xÉ™ô ´É¯ûhÉ {ÉÉÊ½þ ¨ÉÉÆ ¨ÉÖÊxÉ ¶É®úhÉ (¶ÉÉä) 
SÉ3. Ê´ÉMÉÊ³ýiÉ ¨ÉÉä½þ {ÉÉ¶É Ê´ÉvÉÖ EòÉäÊ]õ ºÉÆEòÉ¶É  
    ¦ÉMÉ´ÉxÉÂ ºÉEò(™ôÉ)vÉÒ¶É {ÉÉÊ½þ {ÉÉ{É Ê´ÉxÉÉ¶É (¶ÉÉä) 
SÉ4. ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ´ÉÉÊ®úVÉ ºÉÆ¦É´É iÉÉiÉ  
     {É®ú¨É Eò±ªÉÉhÉ ªÉÖiÉ {ÉÉÊ½þ ¨ÉÉÆ ¶ÉÖ¦É SÉÊ®úiÉ (¶ÉÉä) 

 English with Special Characters 

pa. ¿°bh¡n® ¿°bh¡n® 
ca1. vadana dyuti jita s°ma vasudh¡ m¡nasa k¡ma  
    mada m¡nava ga¸a bh¢ma m¡Æ p¡hi ¿r¢ r¡ma (¿°) 
ca2. janaka sut¡ h¤drama¸a jamadagnija mada hara¸a  
    pra¸a(t¡)(gh¡)nala varu¸a p¡hi m¡Æ muni ¿ara¸a (¿°) 
ca3. viga½ita m°ha p¡¿a vidhu k°¶i sa´k¡¿a  
    bhagavan saka(l¡)dh¢¿a p¡hi p¡pa vin¡¿a (¿°) 
ca4. vara ty¡gar¡ja nuta v¡rija sambhava t¡ta  
     parama kaly¡¸a yuta p¡hi m¡Æ ¿ubha carita (¿°) 

 Telugu 
xms. a][Ë³Ø®©s[ a][Ë³Ø®©s[ 

¿RÁ1. ª«sμR¶©«s μR¶Vù¼½ ÑÁ»R½ r¡ª«sV ª«sxqsVμ³y ª«sW©«sxqs NSª«sV  

    ª«sVμR¶ ª«sW©«sª«s gRißá Õ³dÁª«sV ª«sWLi Fyz¤¦¦¦ $ LSª«sV (a][) 



¿RÁ2. ÇÁ©«sNRP xqsV»y x¤¦¦¦XúμR¶ª«sVßá ÇÁª«sVμR¶gjiõÇÁ ª«sVμR¶ x¤¦¦¦LRißá  

    úxmsßá(»y)(xmnsW)©«sÌÁ ª«sLRiVßá Fyz¤¦¦¦ ª«sWLi ª«sVV¬s aRPLRißá (a][) 

¿RÁ3. −sgRi×Á»R½ ®ªsWx¤¦¦¦ FyaRP −sμ³R¶V N][ÉÓÁ xqsLiNSaRP  

    Ë³ÏÁgRiª«s©±s xqsNRP(ÍØ)μ³k¶aRP Fyz¤¦¦¦ Fyxms −s©yaRP (a][) 

¿RÁ4. ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ªyLjiÇÁ xqsLiË³ÏÁª«s »y»R½  

     xmsLRiª«sV NRPÍØùßá ¸R¶VV»R½ Fyz¤¦¦¦ ª«sWLi aRPVË³ÏÁ ¿RÁLji»R½ (a][) 

 Tamil 
T. ú^ôTô4ú] ú^ôTô4ú] 
N1. YR3] j3Ù§ ´R ú^ôU Y^÷Rô4 Uô]^ LôU  
    UR3 Uô]Y L3Q À4U Uôm Tô¶ c WôU (ú^ô) 
N2. _]L ^÷Rô yÚj3þWUQ _UR3d3²_ UR3 aWQ  
    lWQ(Rô)(Lô4)]X YÚQ Tô¶ Uôm Ø² ^WQ (ú^ô) 
N3. ®L3°R úUôa Tô^ ®Õ3 úLô¥ ^eLô^  
    TLYu ^L(Xô)¾4^ Tô¶ TôT ®]ô^ (ú^ô) 
N4. YW jVôL3Wô_ ÖR Yô¬_ ^mT4Y RôR  
     TWU LpVôQ ÙR Tô¶ Uôm ^÷T4 N¬R (ú^ô) 

 
úNôTôú]! úNôTôú]! 

 
1. ØLùYô°«p U§ûV ùYuú\ôú]!  
  éª úR®«u U]j§u ®ÚlTúU! 
  ùNÚdÏûP Uô]YoL°u AfNúU!  
  Guû]d LôlTôn, CWôUô! 
 úNôTôú]! úNôTôú]! 

 
2. N]Lu UL°u Es[m U¡r®lúTôú]!  
  _URd¡² (Ø²Yu) UL²u ùNÚd¡û] V¯júRôú]!  
  T¦kúRô¬u TôYj RQûX AûQdÏm YÚQú]! 
  Guû]d LôlTôn, Ø²Y¬u ×LúX! 
 úNôTôú]! úNôTôú]! 

 
3. úUôLj§û]Ùm Tt±û]Ùm ùYuú\ôú]!  
  U§Ls úLô¥ JÚªdL E§jRôtúTôu\ J°úVôú]! 
    Cû\Yú], VôYt±tÏm RûXYô!  
  Guû]d LôlTôn, TôYeLû[ úY\ßlúTôú]! 
 úNôTôú]! úNôTôú]! 

 
4.  §VôLWôNu úTôtßm úUúXôú]!  
   LUXj§²p E§júRôu RkûRúV! 
     Øt±Ûm UeL[ØûPjúRôú]!  
   Guû]d LôlTôn, ×²R N¬RjúRôú]! 
 úNôTôú]! úNôTôú]! 



 
úNôTôú] þ UeL[ØiPôÏL þ BXôj§l TôPp 
_URd¡² (Ø²Yu) ûUkRu þ TWÑWôUu 
YÚQu þ ¿ÚdL§T§ 
LUXj§²p E§júRôu þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. ËæàÞºÛ«æÞ ËæàÞºÛ«æÞ 
^Ú1. ÈÚ¥Ú«Ú ¥ÚßÀ~ f}Ú ÑæàÞÈÚß ÈÚÑÚß¨Û ÈÚáÛ«ÚÑÚ OÛÈÚß  
    ÈÚß¥Ú ÈÚáÛ«ÚÈÚ VÚy »ÞÈÚß ÈÚáÛM ®ÛÕ *ÁÛÈÚß (ËæàÞ) 
^Ú2. d«ÚOÚ ÑÚß}Û ÔÚä¥ÚÃÈÚßy dÈÚß¥ÚW−d ÈÚß¥Ú ÔÚÁÚy  
    ®ÚÃy(}Û)(YÛ)«ÚÄ ÈÚÁÚßy ®ÛÕ ÈÚáÛM ÈÚßß¬ ËÚÁÚy (ËæàÞ) 
^Ú3. ÉVÚØ}Ú ÈæàÞÔÚ ®ÛËÚ É¨Úß OæàÞn ÑÚMOÛËÚ  
    ºÚVÚÈÚ«é ÑÚOÚ(ÅÛ)©ÞËÚ ®ÛÕ ®Û®Ú É«ÛËÚ (ËæàÞ) 
^Ú4. ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ÈÛÂd ÑÚMºÚÈÚ }Û}Ú  
     ®ÚÁÚÈÚß OÚÅÛÀy ¾Úßß}Ú ®ÛÕ ÈÚáÛM ËÚßºÚ ^ÚÂ}Ú (ËæàÞ) 

 Malayalam 
]. tim`mt\ tim`mt\ 
N1. hZ\ ZypXn PnX tkma hkp[m am\k Ima  
    aZ am\h KW `oa amw ]mln {iocma (tim) 
N2. P\I kpXm lr{ZaW PaZánP aZ lcW  
    {]W(Xm)(Lm)\e hcpW ]mln amw ap\n icW (tim) 
N3. hnKfnX taml ]mi hn[p tImSn kwImi  
    `Kh\v kI(em)[oi ]mln ]m] hn\mi (tim) 
N4. hc XymKcmP \pX hmcnP kw`h XmX  
     ]ca IeymW bpX ]mln amw ip` NcnX (tim) 

 Assamese 

Y. å`ç\öçãX å`ç\öçãX 
$Jô1. ¾VX ²Ì^Ç×Tö ×LTö åaç] ¾aÇWýç ]çXa Eõç]  
    ]V ]çX¾ GS \öÝ] ]çe Yç×c÷ `ÒÝ»ç] (å`ç) 
$Jô2. LXEõ aÇTöç c÷ÖVÐ]S L]V×GÂL ]V c÷»S  
    YÒS(Töç)(Hç)X_ ¾»ÓS Yç×c÷ ]çe ]Ç×X `»S (å`ç) 



$Jô3. ×¾G×_Tö å]çc÷ Yç` ×¾WýÇ åEõç×Oô aeEõç`  
    \öG¾XË aEõ(_ç)WýÝ` Yç×c÷ YçY ×¾Xç` (å`ç) 
$Jô4. ¾» ±Ì^çG»çL XÇTö ¾ç×»L ae\ö¾ TöçTö  
     Y»] Eõ·Ì^çS Ì^ÇTö Yç×c÷ ]çe £\ö $Jô×»Tö (å`ç) 

 Bengali 

Y. å`ç\öçãX å`ç\öçãX 
»Jô1. [ýVX ²Ì^Ç×Tö ×LTö åaç] [ýaÇWýç ]çXa Eõç]  
    ]V ]çX[ý GS \öÝ] ]çe Yç×c÷ `ÒÝÌ[ýç] (å`ç) 
»Jô2. LXEõ aÇTöç c÷ÖVÐ]S L]V×GÂL ]V c÷Ì[ýS  
    YÒS(Töç)(Hç)X_ [ýÌ[ýÓS Yç×c÷ ]çe ]Ç×X `Ì[ýS (å`ç) 
»Jô3. ×[ýG×_Tö å]çc÷ Yç` ×[ýWýÇ åEõç×Oô aeEõç`  
    \öG[ýXË aEõ(_ç)WýÝ` Yç×c÷ YçY ×[ýXç` (å`ç) 
»Jô4. [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö [ýç×Ì[ýL ae\ö[ý TöçTö  
     YÌ[ý] Eõ·Ì^çS Ì^ÇTö Yç×c÷ ]çe £\ö »Jô×Ì[ýTö (å`ç) 

 Gujarati 
~É. ¶ÉÉà§ÉÉ{Éà ¶ÉÉà§ÉÉ{Éà 
SÉ1. ´Éqö{É vÖÊlÉ ÊWðlÉ »ÉÉà©É ´É»ÉÖyÉÉ ©ÉÉ{É»É HíÉ©É  
    ©Éqö ©ÉÉ{É´É NÉiÉ §ÉÒ©É ©ÉÉÅ ~ÉÉÊ¾ú ¸ÉÒ−÷É©É (¶ÉÉà) 
SÉ2. Wð{ÉHí »ÉÖlÉÉ Àúrö©ÉiÉ Wð©ÉqöÎN{ÉWð ©Éqö ¾ú−÷iÉ  
    ¡ÉiÉ(lÉÉ)(PÉÉ){É±É ´É®øiÉ ~ÉÉÊ¾ú ©ÉÉÅ ©ÉÖÊ{É ¶É−÷iÉ (¶ÉÉà) 
SÉ3. Ê´ÉNÉÊ³lÉ ©ÉÉà¾ú ~ÉÉ¶É Ê´ÉyÉÖ HíÉàÊ`ò »ÉÅHíÉ¶É  
    §ÉNÉ´É{ÉÃ »ÉHí(±ÉÉ)yÉÒ¶É ~ÉÉÊ¾ú ~ÉÉ~É Ê´É{ÉÉ¶É (¶ÉÉà) 
SÉ4. ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ´ÉÉÊ−÷Wð »ÉÅ§É´É lÉÉlÉ  
     ~É−÷©É Hí±«ÉÉiÉ «ÉÖlÉ ~ÉÉÊ¾ú ©ÉÉÅ ¶ÉÖ§É SÉÊ−÷lÉ (¶ÉÉà) 

 Oriya 

`. ÒhÐbþÐÒ_ ÒhÐbþÐÒ_ 
Q1. g]_ ]ÊÔ[Þ SÞ[ ÒjÐc gjÊ^Ð cÐ_j LÐc  



    c] cÐ_g NZ bþÑc cá `ÐkÞþ hõÑeþÐc (ÒhÐ) 
Q2. S_L jÊ[Ð kóþ]öcZ Sc]NïÞS c] kþeþZ  
    `õZ([Ð)(OÐ)_mþ geÊþZ `ÐkÞþ cá cÊ_Þ heþZ (ÒhÐ) 
Q3. gÞNfÞ[ ÒcÐkþ `Ðh gÞ^Ê ÒLÐVÞ jÕLÐh  
    bþNg_ç jL(mþÐ)^Ñh `ÐkÞþ `Ð` gÞ_Ðh (ÒhÐ) 
Q4. geþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ gÐeÞþS jÕbþg [Ð[  
     `eþc LmþÔÐZ ¯ÊÆ[ `ÐkÞþ cá hÊbþ QeÞþ[ (ÒhÐ) 

 Punjabi 

a. o¨es`¡ o¨es`¡ 
M1. m]` ]ixuY uOY n¨g mnx_s gs`n Esg  
    g] gs`m IX evg gt asup o®vjsg (o¨) 
M2. O`E nxYs up®^gX Og]uI`O g] pjX  
    a®X(Ys)(Ks)`k mjxX asup gt gxu` ojX (o¨) 
M3. umIukY g¨p aso um_x E¨uS n|Eso  
    eIm` nE(ks)_vo asup asa um`so (o¨) 
M4. mj YisIjsO `xY msujO n|em YsY  
     ajg EkisX hxY asup gt oxe MujY (o¨) 
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